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    platinum line plus 
 

 
 
 
 

Bedienungsanleitung  D 
 

 

 
 

 

 
 
Umkehrosmoseanlage zur Entsalzung von Leitungswasser, mit einer Tagesleistung von 
bis zu 400 Litern pro Tag.  
 
Mit diesem Gerät sind Sie, bei richtiger Anwendung, in der Lage, die anorganischen Inhaltsstoffe 
und andere Schadstoffe Ihres Leitungswassers ohne Zudosierung von Chemikalien um bis zu 99% 
zu vermindern.  
 
Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig. Dies vermeidet Fehlbedienungen und 
Reklamationen!  
 

  AB Aqua Medic GmbH 
Gewerbepark 24, 49143 Bissendorf, Germany 

___________________________________________________________________________________________ 
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1. Ausstattung 
 
Die Umkehrosmoseanlage platinum line plus ist mit drei großen 10" Filtergehäusen ausgestattet. 
Die Filtereinsätze (Aktivkohle, Feinfilter und Entmineralisierungsharz) können leicht gewechselt 
werden. Durch das eingebaute Manometer lässt sich der anliegende Arbeitsdruck ablesen. Alle 
Komponenten, die Vorfiltergehäuse und das Membranmodul sind auf einem stabilen 
pulverbeschichteten Haltewinkel montiert. Die Anlage besitzt eine leistungsstarke 
Druckerhöhungspumpe und ein Spülventil und kommt damit auf eine Ausbeute (Abwasser: 
Reinwasser) von bis zu 1:1. Die Salzrückhalterate beträgt bis zu 99%. Aufgrund der 
vollautomatischen Rückspülung und der kontinuierlichen Überwachung des Ausgangswassers ist die 
Anlage sehr wartungsarm. Sie besteht aus: 
 
- Feinfilter, 10" mit 5 µm Porenweite 
- Kombifilter (Fein- und Aktivkohlefilter)  
-  Umkehrosmosemodul 400 Liter/Tag mit einer hochwertigen Kunststoffmembrane aus 

Polyamid/Polysulfon mit bis zu 400 Litern Tagesleistung (5) 
- Spülventil: Die Anlage ist auf ein Rein-/Abwasserverhältnis von 1:2 bis maximal 1:1  
    eingestellt. 
-   Entmineralisierungsfilter 
-   24 V DC Druckerhöhungspumpe inkl. Steuergerät 
- Wasserhahnanschluss (3/4") inkl. Druckschlauch 
 
2. Montage 
 
Die Umkehrosmoseanlage ist betriebsfertig auf einen Winkel montiert. Dieser sollte, möglichst in 
der Nähe eines Wasser/Abwasseranschlusses, an die Wand geschraubt werden. Jetzt können Sie 
die Schläuche anschließen.  
 

    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Abb. 1: Anschluss der Schlauchverbindungen  

1. Ziehen Sie den blauen Sicherungsring ab. 
2. Stecken Sie den Schlauch bis zum Anschlag in das Fitting. 
3. Stecken Sie den Sicherungsring wieder auf.  
4. Ziehen Sie den Schlauch zurück – als Test, dass er fest sitzt. 

Lösen der Steckverbindung: 
 
1. Ziehen Sie den blauen Sicherungsring ab. 
2. Drücken Sie den Ring am Fitting mit einem Fingernagel herunter. Sie 

können jetzt den Schlauch herausziehen. 
3. Vergessen Sie nicht, den Sicherungsring wieder aufzustecken. 
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Die Anschlüsse verteilen sich wie folgt (s. Abb. 4): 
 
1. Leitungswasserzulauf - in den Vorfilter (1)   
2. Konzentratablauf (14) (Abwasser) am Spülventil (3) 
3. Reinwasser (Permeat) (2)                            
4. Wasserhahnanschluss 
 
Den Wasserhahnanschluss an einen 3/4" Wasserhahn (Kaltwasser) anschließen, ggfs. Adapterstück 
zwischenschalten (nicht im Lieferumfang enthalten). 
 
3. Inbetriebnahme   
 
Alle 10“-Gehäuse mit Hilfe des mitgelieferten Schlüssels anziehen. Membrangehäuse öffnen und 
Membrane einschieben. 

 
Abb. 2: Montage O-Ring Membrangehäuse 
 
O-Ring des Membrangehäuse nicht in den Schraubdeckel einlegen sondern auf das 
Gehäuse aufschieben. Membrangehäusedeckel mit Schlüssel fest anziehen. 
 
Wenn alle Anschlüsse fest sitzen, kann das Wasser aufgedreht werden und der Netzstecker für die 
Stromzufuhr (220 - 240 V / 50/60 Hz) eingesteckt werden. Alle Anschlüsse auf Dichtigkeit prüfen.  
Die Fittings sind mit Teflonband eingedichtet, bei Undichtigkeiten können sie mit etwas Teflonband 
nachträglich eingedichtet werden. Die Anlage spült sowohl zu Beginn als auch während des 
Betriebs automatisch. Die Anzeige „Flush“ leuchtet auf.  
 

 
 
Abb. 3: Steuergerät platinum line plus 
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Anzeige:  
 
- T.D.S.: Total Dissolved Solids (= im Wasser gelöste Substanzen)  
- FULL: Entfällt da Anlage ohne Vorratsbehälter  
- WORK: In Betrieb  
- POWER: Strom angeschlossen  
- SOURCE = Wasser angeschlossen  
- FLUSH: Rückspülung 
 
Aus der Konzentratleitung (14) muss das Wasser in einem schwachen Strahl austreten, nach 
einigen Minuten auch aus der Reinwasserleitung (2), hier jedoch deutlich geringer. Niedrige Drücke 
oder Temperaturen vermindern die Reinwasserleistung. Das Reinwasser, das in den ersten beiden 
Stunden produziert wird, muss verworfen werden, da es noch Reste des Desinfektionsmittels 
enthält. Nach 2 Stunden Laufzeit kann das Wasser genutzt werden. 

 

 
 
Abb. 4: platinum line plus 
 
Aktuelle Anleitungen stehen zum Download unter www.aqua-medic.de bereit. 

1. Wasserzulauf 
2. Reinwasseranschluss 
3.  Spülventil  
4. Schraubkappe, 

Umkehrosmosemodul 
5. Umkehrosmosemodul mit 

Membrane 
6. Vorfiltergehäuse für 

Feinfilter 
7. Vorfiltergehäuse für AK-

Filter 
8. Entmineralisierungsfilter 
9. Druckerhöhungspumpe 

10. Steuergerät 
11. Netzteil 
12. Magnetventil 
13. Hochdruckschalter 
14. Abwasserausgang 
15. Magnetventil 
16. Niedrigdruckschalter   
17. Manometer 
18. Montagewinkel 
19. TDS-Sensor 
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Im Display wird der Restsalzgehalt des Osmosewassers angezeigt. Steigt der Wert an, muss das 
Harz im nachgeschalteten Entmineralisierungsfilter getauscht werden. Dazu die Anlage außer 
Betrieb nehmen, das 10“-Gehäuse mit dem entsprechenden Schlüssel öffnen, die Patrone 
entnehmen und neu befüllen. Danach das 10“-Gehäuse wieder fest verschließen und Anlage 
starten.  

 
4. Wartung 
 
-  Rückspülen: Das Rückspülen der Membrane wird von der Automatik der Anlage in 

regelmäßigen Abständen durchgeführt. Es leuchtet die LED Flush auf. 
 
- Vorfilter: Beide Vorfiltereinsätze sollten bei normal verschmutztem Leitungswasser jährlich 

ausgetauscht werden. Bei stärker verschmutztem Wasser erfolgt ein Austausch nach Bedarf 
(wenn die Reinwasserproduktion zurückgeht).  

 
-  Membrane: Die Membrane hat bei Leitungswasser mittlerer Härte eine Lebensdauer von 

einigen Jahren. Danach muss sie gegen eine neue ausgetauscht werden. 
 

-  Spülventil: Auch das Spülventil ist ein Verschleißteil. Wenn die Abwassermenge zu gering wird, 
ist das Ventil verkalkt und kann in Säure (Essig) entkalkt werden. Steigt die Abwassermenge 
dagegen an, muss das Ventil ausgetauscht werden. 

 
5. Störungen 
 
-  Es fließt zu viel Abwasser: Spülventil ersetzen oder Membranleistung überprüfen. Bei hohen 

Härtegraden kann die Anlage sehr schnell verkalken und muss dann eingeschickt werden. 
 

-  Es fließt zu wenig Abwasser: Prüfen, ob die Vorfilter verstopft sind. Ggfs. Vorfilter wechseln. 
  

-  Es fließt zu wenig Reinwasser: Prüfen, ob auch zu wenig Abwasser fließt und ggfs. Vorfilter 
wechseln (s. o.). 

 
-  Wasserdruck zu niedrig: Druckerhöhungspumpe prüfen und bei Defekt ersetzen. 

 
-  Modul verstopft oder verbraucht: Die Membrane muss erneuert werden. In die Anlage 

können alle handelsüblichen Module mit Standardmaß (18") und 400 Litern Tagesleistung 
eingebaut werden. Wir empfehlen Ihnen jedoch unbedingt Polyamid/Polysulfon Membranen zu 
benutzen. Auf Nummer sicher gehen Sie mit Originalmembranen von Aqua Medic. 

 
-  Rückhalterate zu niedrig: Prüfen ob O-Ringe am Stutzen der Membrane dichten oder die 

Aufnahme im Membrangehäuse einen Riss hat. Andernfalls Membrane ersetzen. 
 

6. Wichtige Hinweise 
 
- Anschluss: Schließen Sie die Umkehrosmoseanlage immer an die Kaltwasserleitung an. Bei 

erhöhten Wassertemperaturen steigt zwar die Reinwasserproduktion, die Rückhalteraten 
verschlechtern sich aber. Außerdem wird bei Temperaturen über 40 °C die Membrane zerstört. 

 
-  Abschalten: Wenn Sie die Anlage abschalten, drehen Sie den Wasserhahn zu und ziehen Sie 

den Netzstecker.  
 
-  Stillstand: Die Anlage kann ohne Weiteres für längere Zeit abgeschaltet werden. Wenn die 

Anlage für mehr als 6 Wochen abgestellt werden soll, empfehlen wir, die Membrane zu 
entnehmen und feucht im Kühlschrank zu lagern oder die Anlage mit einem geeigneten 
Desinfektionsmittel zu befüllen. Bei erneuter Inbetriebnahme muss die Anlage zunächst einige 
Stunden laufen. Das in dieser Zeit produzierte Osmosewasser ist zu verwerfen. 
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7. Konformitätserklärung 
 

 
 

8. Garantie 
 
AB Aqua Medic GmbH gewährt eine 24-monatige Garantie ab Kaufdatum auf alle Material- und 
Verarbeitungsfehler des Gerätes. Als Garantienachweis gilt der Original-Kaufbeleg. Während dieser 
Zeit werden wir das Produkt kostenlos durch Einbau neuer oder erneuerter Teile instandsetzen 
(ausgenommen Frachtkosten). Im Fall, dass während oder nach Ablauf der Garantiezeit Probleme 
mit Ihrem Gerät auftreten, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler. 
Diese Garantie gilt nur für den Erstkäufer. Sie deckt nur Material- und Verarbeitungsfehler, die bei 
bestimmungsgemäßem Gebrauch auftreten. Sie gilt nicht bei Schäden durch Transporte oder 
unsachgemäße Behandlung, Fahrlässigkeit, falschen Einbau sowie Eingriffen und Veränderungen, 
die von nicht-autorisierten Stellen vorgenommen wurden.  
AB Aqua Medic GmbH haftet nicht für Folgeschäden, die durch den Gebrauch des Gerätes 
entstehen. 
 

AB Aqua Medic GmbH – Gewerbepark 24 – 49143 Bissendorf/Germany 
- Technische Änderungen vorbehalten – 08/2018 

 
Aktuelle Anleitungen stehen zum Download unter www.aqua-medic.de bereit. 
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   platinum line plus 

 
 
 

 
 

Operation manual  ENG 
 
 

 

 
 

 
 
 
 
Reverse osmosis unit for the desalination of tap water with a daily output of up to 400 
litres.  

 

With this unit, you can remove the inorganic and organic substances, dissolved in your tap water, 
to a percentage of about 99% without adding any chemicals. 
 
Please read the manual carefully. This prevents failures and complaints! 
 

AB Aqua Medic GmbH 
Gewerbepark 24, 49143 Bissendorf, Germany 

___________________________________________________________________________________________ 
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1. Delivery 
 
The reverse osmosis system platinum line plus is supplied with three large 10" filter housings. The 
filter cartridges (activated carbon, fine filter and demineralization resin) can easily be replaced. The 
fitted pressure gauge will display the operation pressure at any time. All components, the prefilter 
housings and the membrane module are mounted onto a stable powder-coated bracket. The unit 
has a high pressure pump and a flushing valve and therefore, can achieve a high ratio of pure to 
waste water output up to 1:1. The salt removal rate is up to 99%. Due to the fully automatic back 
flushing and continuous monitoring of the pure water, the unit requires very little maintenance. 
 
It consists of the following parts: 
 
- Fine filter 10" with 5 µm pore size 
- Combined filter (fine and activated carbon filter)  
- Reverse osmosis module 400 litres/day with a first class synthetic membrane 

(Polyamide/Polysulfon, TFC) with a daily output of up to 400 litres (5) 
- Flush valve: at this valve, the permeat/concentrate ratio is adjusted to 1:2 (to maximum    
  1.1). 
- Demineralization filter 
- 24 V DC high pressure pump incl. control unit  
- Tap water connection fitting (3/4") incl. pressure tube 
 

2. Set-Up 
 
The reverse osmosis system is mounted on a bracket. This should be fixed on the wall preferably 
near a water connection. Then, connect the tubes. To avoid any failures, follow the instructions 
carefully: 
 

Tube fittings: 
 

1. Remove the blue lock ring. 
2. Insert the hose to a complete stop into the fitting.  
3. Refit the lock ring.  
4. Pull the hose back as a test that it is located.         

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Removing the tubes: 

 
1. Remove the blue lock ring. 
2. Push the ring back towards the fitting with a finger nail. Now, you 

can remove the tube.  
3. Please don’t forget to refit the lock ring. 

 
 
 
 
 
Fig. 1: Connecting the tube fittings  
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The connections of the unit are (please refer to Fig. 4):  
 
1. Tap water inlet – into the prefilter (1)   
2. Waste water outlet (14) at the flush valve (3) 
3.  Pure water (permeate) (2)                            
4.  Tap connection  
 
Attach the tap connection to a 3/4" tap (cold water). If necessary, use a reduction piece (not 
included in shipment).  
 
3.  Start up 
 
Tighten all 10" housings using the supplied wrench. Open membrane housing and insert 
membrane. 

 
Fig. 2: Mounting the O-ring of the membrane’s housing  
 
Don’t insert the O-ring of the membrane’s housing into the screw cap but push it onto 
the housing. Tighten the membrane’s housing’s lid with the wrench.  
 
When all connections are tight, you can open the tap water and insert the power plug (220 –       
240 V / 50/60 Hz). Check all connections for leaks. The fittings are sealed with Teflon tape. If they 
are leaking, they can be sealed using some Teflon tape. The system flushes automatically both at 
the start and during operation. The "Flush" indicator lights up. 
 

 
 
Fig. 3: Control unit platinum line plus  
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Display  
 
- T.D.S.: Total Dissolved Solids  
- FULL: Not applicable since the unit is supplied without storage tank 
- WORK: In operation  
- POWER: Power is connected 
- SOURCE: Water is connected  
- FLUSH: Back flush 
 
Now, the water will start to flow from the waste water outlet (14). After some time, also purified 
water flows out of the pure water outlet (2), however, at a lower flow rate. Low pressure or 
temperatures reduce the pure water volume. The pure water, produced in the first 2 hours, has to 
be discarded as it may contain residues of the disinfectant liquid which has been used in the 
module for storage. After 2 hours, the water can be used.  

 

 
 
Fig. 4: platinum line plus 
 
Available spare parts: Please refer to www.aqua-medic.de. 

1. Water inlet   
2. Pure water outlet    
3.   Flush valve 
4. Module’s screw cap    
5. Module incl. membrane 
6. Prefilter housing for fine 

filter 
7. Prefilter housing for 

activated carbon filter 
8. Demineralization filter 
9. High-pressure pump  
10. Control unit 
11. Power supply 
12. Magnetic valve 
13. High-pressure button 
14. Waste water outlet 
15. Magnetic valve 
16. Low-pressure button 
17. Pressure gauge 
18. Mounting bracket 
19. TDS sensor 
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The display shows the remaining salt content of the osmosis water. If the value rises, the resin has 
to be replaced in the demineralization fiter. To do so, turn the unit off, open the 10" housing with 
the appropriate wrench, remove the cartridge and refill it. Then close the 10" housing firmly and 
restart the system. 
 
4. Maintenance 
 
- Flushing: The membrane will be flushed automatically at regular intervals. The LED Flush will 

be lit then.  
 
-  Prefilter: If the tap water is not extremely polluted, a yearly replacement of both prefilter 

cartridges will be sufficient. If the water is higher polluted, the cartridges have to be changed 
more often - as required.  

 
- Membrane: The membrane normally has a lifetime of several years. Afterwards, it has to be 

replaced. 
 
- Flushing valve: The flushing valve has a limited lifetime. In case of a decrease in adjusted 

waste water flow, the valve is encrusted with calcium and can be cleaned using acid (e. g. 
vinegar). If the waste water flow increases, the valve has to be replaced. 

 
5. Failures  
 
- Waste water flow rate is too high: Replace flush valve or check membrane’s power. The unit 

can calcify very quickly at high degrees of water hardness. Then, the unit has to be returned for 
checking to the manufacturer or dealer.   

 
-  Waste water flow rate is too low: Check if the prefilters are blocked. If so, replace them.  
 
- Pure water flow is too low: Check if the waste water flow is also low and maybe change the 

prefilter.  
 
-  Tap water pressure is too low: Check the high pressure pump.  
 

-  The membrane is blocked or expired: The membrane has to be replaced. As spare parts all 
standard 18“- membranes with a daily output of 400 litres can be used. Only TFC-membranes 
made of Polyamide/Polysulfone should be used. We recommend to use original Aqua Medic TFC-
membranes. If you want to use a membrane with a different capacity, you also have to change 
the flush valve.      

 
-  Rejection rate is too low: Check if the sealings at the connection of the membrane are tight 

or if there’s a crack in the support of the membrane’s housing. If so, replace the membrane.   
 

6. Important Notes 
 
-  Connection: Connect the reverse osmosis unit only to cold water supply. Higher temperatures 

increase the pure water production but at temperatures above 40° C, the membrane will be 
destroyed. 

 
-  Stopping the unit: If you stop the unit, always close the tap water supply and pull the power 

plug.  
 
-  Disconnection of the unit: If you want to disconnect the unit for a longer period than 6 

weeks, you should take the membrane out and put it in the fridge (keep it humid) or fill the unit 
with an adequate disinfectant liquid. If the unit is started again, it has to run for a few hours. 
The water produced then has to be discarded.  

 
-  Storage: The unit has to be stored at temperatures above 0° C. Freezing would destroy the 

membrane. 
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7. Warranty 
 
Should any defect in materials or workmanship be found within 24 months of the date of purchase 
AB Aqua Medic undertakes to repair, or at our option replace, the defective part free of charge – 
always provided the product has been installed correctly, is used for the purpose that was intended 
by us, is used in accordance with the operating instructions and is returned to us carriage paid. 
Proof of Purchase is required by presentation of the original invoice or receipt indicating the 
dealer’s name, the model number and date of purchase. This warranty may not apply if any model 
or production number has been altered, deleted or removed, unauthorised persons or organisations 
have executed repairs, modifications or alterations, or damage is caused by accident, misuse or 
neglect. Please note that the product is not defective under the terms of this Warranty where the 
product, or any of its component parts, was not originally designed and / or manufactured for the 
market in which it is used. These statements do not affect your statutory rights as a customer. 
 

AB Aqua Medic GmbH - Gewerbepark 24 - 49143 Bissendorf/Germany 
- Technical changes reserved – 08/2018 
 

Current manuals are available for download at www.aqua-medic.de. 
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   platinum line plus 

 
 
 

 
 

Mode d’emploi  F 
 

 

 
 

 
 
 
 
Osmoseur pour la déminéralisation de l’eau de conduite avec une production journalière 
de jusqu'à 400 litres. 
 

Cet appareil vous permet de retirer en moyenne de l’ordre de 99% les substances inorganiques et 
autres impuretés présentes dans votre eau de conduite, sans avoir recours à des produits 
chimiques.  
 
Veuillez lire soigneusement les instructions afin d’éviter les erreurs de manipulation et 
les réclamations! 

AB Aqua Medic GmbH 
Gewerbepark 24, 49143 Bissendorf, Allemagne 

___________________________________________________________________________________________ 
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1. Composition du colis 
 
L’ Osmoseur platinum line plus est livré avec trois grands boîtiers qui sont des filtres de 10". Les 
cartouches de filtre (charbon actif, filtre fin et résine de déminéralisation) peuvent facilement être 
remplacées. Le manometer affichera en permanence la pression de fonctionnement. Tous les 
composants, les boîtiers de préfiltre et le module de membrane sont montés sur un support stable. 
L'unité a une pompe à haute pression (booster) et une soupape de rinçage, ce qui permet un 
rapport élevé entre la production d’eau pure et d'eau résiduelle jusqu'à 1:1. Le taux d'élimination 
du sel est de 99%. Grace au rétrolavage entièrement automatique et à la surveillance continue de 
l'eau pure, l'appareil nécessite très peu d'entretien. 
 
L’osmoseur Aqua Medic est compact et extrêmement efficace. Il se compose de: 
 
- Filtre fin, 10" à porosité de 5 µm 
- Filtre combiné (filtre à charbon actif et fin) 
- Module d’osmose inverse 400 litres/jour avec une membrane synthétique en 

polyamide/polysulfon ayant un rendement journalier d’environ 400 litres/jour (5) 
- Soupape de rinçage: le rapport eau pure/eau résiduelle est d’environ 1:2 jusqu’à 1:1 maximum.   
- Filtre de déminéralisation  
- Pompe haute pression 24 V DC incl. unité de contrôle 
- Raccord pour robinet (3/4") incl. tuyau de pression 
 
2. Montage 
 
Le système d'osmose inverse est monté sur un support. Celui-ci devrait être fixé sur le mur si 
possible à proximité d’un robinet d’eau de conduite.  
 
Vous pouvez maintenant raccorder les tuyaux. Afin de ne pas commettre d’erreur il suit une 
description du montage des raccords: 

 
1. Retirer l’anneau de sécurité bleu. 
2. Insérer le tuyau à fond. 
3. Remettre l’anneau de sécurité. 
4. Tirer le tuyau vers l’arrière afin de tester sa fixation. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 Séparation du connecteur: 

  

1. Retirer l’anneau de sécurité bleu. 
2. Compresser la bague au niveau du raccord avec un ongle du doigt.  

Vous pouvez retirer le tuyau maintenant. 
3. N’oubliez pas de remettre l’anneau de sécurité.  

 
 
 
 
 
Schéma 1: Connexion des tuyaux  
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Les connexions se répartissent comme suit (voir schéma 4): 

1. L’arrivée d’eau du robinet - dans le préfiltre (1) 
2. Connexion concentrat (14) (raccord eaux usées) à la soupape de rinçage (3) 
3. Eau pure (Perméat) (2)  
4. Arrivée d’eau 

 
Raccorder l’arrivée d’eau à un robinet 3/4" (eau froide), éventuellement il faut utiliser un 
adaptateur (non compris dans le colis).  
 
3. Mise en service 

 
Fixer tous les boîtiers de 10" à l'aide de la clé fournie. Ouvrir le boîtier de membrane et insérer la 
membrane. 

 
Schéma 2: Montage du joint du boîtier de la membrane 
 
N'insérez pas le joint du boîtier de la membrane dans le couvercle mais poussez-le sur le 
boîtier. Serrer le couvercle du boîtier de la membrane avec la clé. 
 
Lorsque tous les raccords sont bien fixés, on peut ouvrir l’eau et insérer la prise d'alimentation 
(220 - 240 V / 50/60 Hz). Il faut maintenant vérifier l’étanchéité de tous les raccords. Les raccords 
peuvent être étancheifiés avec de la bande de téflon. Le système se rince automatiquement au 
démarrage et pendant le service. L'indicateur "Flush" s'allume.  
 

 
 
Schéma 3: Unité de contrôle platinum line plus  
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Ecran 
 
- T.D.S.: Les substances dissoutes dans l'eau 
–  FULL: Non applicable puisque l'appareil est fourni sans bac de reserve 
–  WORK: En service  
–  POWER: L’alimentation est branchée 
–  SOURCE: L’eau est branchée 
–  FLUSH: Rinçage inverse 
 
L’eau doit couler en faible jet à partir du tuyau de concentrat (14). Après quelques minutes 
également à partir du tuyau d’eau pure (2), toutefois avec une pression nettement plus faible. Des 
pressions ou  températures basses réduisent le volume d'eau pure. L’eau osmosée produite au 
cours des deux premières heures doit être éliminée car elle contient des restes du produit de 
désinfection. L’eau peut être utilisée après deux heures de fonctionnement.   

 

 
 
Schéma 4: platinum line plus 
 
Pièces de rechange disponibles: voir sous www.aqua-medic.de. 

1. Arrivée d’eau  
2. Connexion perméat  
3. Soupape de rinçage  
4. Couvercle à vis,  

module d’osmose inverse 
5. Module d’osmose inverse 

incl. membrane 
6. Boîtier de préfiltre pour le 

filtre fin  
7. Boîtier de préfiltre pour le  

filtre à charbon actif 
8. Filtre de déminéralisation 
9. Pompe haute pression 
10. Unité de contrôle  
11. Alimentation 
12. Soupape magnétique 
13. Bouton de haute pression 
14. Sortie des eaux usées 
15. Soupape magnétique 
16. Bouton de basse pression 
17. Manomètre 
18. Support 
19. Capteur TDS 



17 
 

 

L'écran indique la teneur en sel restante de l'eau osmosée. Si la valeur augmente, la résine doit 
être remplacée dans le filtre de déminéralisation. Pour cela, éteignez l'appareil, ouvrez le boîtier de 
10" à l'aide de la clé appropriée, retirez la cartouche et rechargez. Ensuite, fermez fortement le 
boîtier de 10" et redémarrez le système. 
 
4.  Entretien 
 
- Rinçage inverse: La membrane sera rincée automatiquement à intervalles réguliers. 

L'indicateur "Flush" s'allume.  
 

- Préfiltre: Les deux préfiltres sont à remplacer normalement une fois par an en présence d’une 
eau normalement sale. Dans le cas d’une eau très sale l’échange se fait en fonction des besoins 
(lorsque la production d’eau osmosée diminue).  

 
- Membrane: La durée de vie de la membrane est de plusieurs années en présence d’une eau de 

conduite de dureté moyenne. Ensuite il faut la remplacer par une neuve.   
 

- Soupape de rinçage: La soupape de rinçage est une pièce d'usure. En cas de diminution du 
débit de concentrat ajusté, la valve est incrustée de calcium et peut être nettoyée à l'aide 
d'acide (par exemple de vinaigre). Si le débit de concentrat augmente, la soupape doit être 
remplacée. 

 
5.  Problèmes 
 
- Le débit de concentrat est trop élevé: Remplacer la soupape de rinçage ou vérifier la 

performance de membrane. L'unité peut se calcifier très rapidement à des degrés élevés de 
dureté de l'eau. Ensuite, l'appareil doit être retourné pour vérification auprès du fabricant ou du 
revendeur. 

 
- Il ne coule pas assez de concentrat: Vérifier que le préfiltre ne soit pas colmaté. Il faut 

changer le préfiltre si besoin. 
 

- Il ne coule pas assez d’eau osmosée: Vérifier s’il coule également peu de concentrat et      
changer le cas échéant le préfiltre (voir plus haut). 

 

- La pression d’eau est trop faible: Vérifier la pompe haute pression et changer le cas échéant 
la pompe.  

 
- Le module est bouché ou consomme: Il faut installer un nouveau module. Tous les modules 

courants de dimension standard (18") et respectant un rendement journalier d’environ 400 
litres peuvent être installés. Toutefois nous vous conseillons d’utiliser absolument des 
membranes Polyamide/Polysulfon. Pour une sûreté totale utilisez des membranes d’origine Aqua 
Medic. 

 
-  Le taux de concentrat est trop faible: Vérifier si les joints d'étanchéité à la connexion de la 

membrane sont fixés ou s'il ya une fissure dans le support du boîtier de la membrane. Si c'est le 
cas, remplacez la membrane. 

 
- Arrêt: Si vous arrêtez l’appareil, coupez le robinet d’arrivée d’eau et retirez la prise 

d'alimentation.  
 

- Arrêt prolongé: L’appareil peut être arrêté sans problème durant une période prolongée. Si 
l’installation doit être arrêtée durant plus de 6 semaines nous conseillons de retirer la 
membrane et la placer au réfrigérateur (gardez-la humide), vous pouvez également  remplir 
l’unité avec la solution de désinfection Aqua Medic. Lors de la remise en route il doit fonctionner 
pendant quelques heures afin d’être correctement rincé. L'eau produite doit alors être jetée. 

 
- Stockage: L’appareil doit être stocké à l’abri du gel. Le gel endommagerait la membrane. 
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7. Garantie 
 
AB Aqua Medic GmbH assure une garantie de 24 mois à partir de la date de l’achat sur tous les 
défauts de matériaux et d’assemblage de l’appareil. Elle ne couvre pas les pièces d’usure. Le ticket 
de caisse original sert de preuve d’achat. Durant cette période l’appareil est remis gratuitement en 
état par échange de pièces neuves ou rénovées (hors frais de transport). Si durant ou après la 
durée de la garantie des problèmes apparaissent avec l’appareil adressez vous à votre revendeur. 
Cette garantie n’est valable que pour le premier acheteur. Elle ne couvre que les défauts de 
matériaux ou de fabrication, qui peuvent apparaître dans le cadre d’une utilisation normale. Ainsi 
ne sont pas couverts des dommages liés au transport, à une utilisation inadaptée, à la négligence, 
à une mauvaise installation ou des manipulations et des modifications effectuées par des 
personnes non autorisées.   
AB Aqua Medic n’est pas responsable pour les dommages collatéraux pouvant résulter de 
l’utilisation de l’appareil.  
 

AB Aqua Medic GmbH -Gewerbepark 24 – 49143 Bissendorf/Allemagne 
                                   - Sous réserve de modifications techniques – 08/2018 
 
Les modes d’emploi actuels sont disponibles sur www.aqua-medic.de. 
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   platinum line plus 

 
 
 
 

 
Handleiding  NL 

 
 

 

 
 

 
 
 
 
Omgekeerde osmose unit voor het ontzouten van leidingwater met een dagelijkse 
opbrengst van 400 liter. 

 

Met deze unit kunt u de anorganische en organische bestanddelen zoals deze aanwezig zijn in uw 
leidingwater verwijderen. Zonder toevoeging van chemicaliën worden deze tot 99 % verwijderd. 
 
Lees de handleiding zorgvuldig. Dit om problemen en klachten te voorkomen. 
 

AB Aqua Medic GmbH 
Gewerbepark 24, 49143 Bissendorf, Germany 

___________________________________________________________________________________________ 
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1. Levering 
 
De omgekeerde osmose platinum line plus is voorzien van drie grote 10” filter behuizingen. De 
filter cartridges (actieve kool, fijn filter en demineralisatie hars) kunnen eenvoudig vervangen 
worden. De ingebouwde drukmeter toont voortdurend de werkdruk. Alle componenten, de 
voorfilter behuizingen en de membraanmodule zijn bevestigd op een stevig poeder gecoat bord. De 
unit heeft een hoge druk pomp en een spoelklep en daarom kan een hoge opbrengst aan zuiver 
water bereikt worden met een output van 1:1. Het zoutverwijderingsniveau is tegen de 99%. Door 
automatische backflushing en continue monitoring van het gezuiverde water is er maar weinig 
onderhoud nodig. 
 
De volgende onderdelen zijn aanwezig: 
 
- Fijn filter 10" met 5 µm doorlaat 
- Gecombineerd filter (fijn en actieve kool)  
- Omgekeerde osmose module voor 400 liter/dag met een eerste klas synthetische membraan 

(Polyamide/Polysulfon, TFC) Met een dagelijkse opbrengst van 400 liter (5) 
- Spoelklep: Met deze klep, de permeat/concentraat verhouding is aangepast op 1:2 (tot   
  maximaal 1.1). 
- Demineralisatie filter 
- 24 V DC hoge druk pomp incl. controller  
- Leidingwater aansluiting (3/4") incl. drukslang 
 

2. Opstelling 
 
Het omgekeerd osmose system is bevestigd op een bord. Deze moet bevestigd worden aan de 
muur bij voorkeur bij een wateraansluiting. Sluit daarna de slangen aan. Om fouten te voorkomen, 
lees de instructies zorgvuldig. 

 
 

Aansluiting van slangverbindingen: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Losmaken van de aansluiting: 

 
1. Trek de blauwe borgring er af. 
2. Duw de ring terug naar de fitting met een vingernagel. Nu kunt 

u de slang verwijderen.  
3. Vergeet niet de borgring weer terug te plaatsen. 

 
 
 
 
 
Fig. 1: Verbinden van de slangaansluitingen  

1. Verwijder de blauwe borgring. 
2. Steek de slang tot aan de aanslag in de fitting. 
3. Druk de borg ring er weer op.  
4. Trek de slang terug – test of deze vast zit. 
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De verbindingen van de unit zijn (zie afb. 4):  
 
1. Leidingwater invoer – in het prefilter (1)   
2. Afvalwater uitlaat (14) bij de spoelklep (3) 
3. Zuiver water (permeate) (2)  
4. Leidingwater aansluiting  
 
Verbind de wateraansluiting aan een kraan met een 3/4" verbinding (koud water). Gebruik een 
verloopstuk Indien nodig (niet bijgesloten).  
 
3. Opstarten 
 
Trek alle 10" verbindingen aan m.b.t. de bijgesloten sleutel. Open de membraan behuizing en 
plaats de membraan. 

 
Fig. 2: Plaatsing van de O-ring van de membraan behuizing  
 
Plaats niet de O-ring in de schroefdop, maar plaats deze in de behuizing. Draai de 
membraan behuizing aan d.m.v. de sleutel.  
 
Als alle verbindingen goed vast zitten, kan de kraan geopend worden en de stekker ingestoken 
worden (220 – 240 V / 50/60 Hz). Controleer alle verbindingen op lekkage. De aansluitingen zullen 
oplichten.  
  

 
 
Fig. 3: Control unit platinum line plus  
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Display  
 
- T.D.S.: Total Dissolved Solids (totaal aan opgeloste vaste delen) 
- FULL: Niet van toepassing. De unit is bevat geen opslag vat. 
- WORK: In werking  
- POWER: Spanning is aangesloten 
- SOURCE: Water is aangesloten  
–  FLUSH: Back flush 
 
Er zal nu water uit de afvalwater afvoer gaan komen (14). Na enige tijd zal er ook water uit de 
uitlaat van het zuivere water gaan stromen (2). Dit zal wel met een lage opbrengst zijn. Lage 
waterdruk of temperaturen zullen de hoeveelheid zuiver water wel reduceren. De opbrengst van de 
eerste 2 uur moet weggedaan worden, omdat dit nog residu van een desinfectie vloeistof kunnen 
bevatten. Dit is nl gebruikt i.v.m. opslag van de module. Na 2 uur kan het water gebruikt worden.  

 

 
 
Fig. 4: platinum line plus 
 
Beschikbare reserve onderdelen: kijk hiervoor op www.aqua-medic.de. 

1. Water inlaat   
2. Zuiver water uitlaat    
3. SPoelklep 
4. Module schroefdop    
5. Module incl. membraan 
6. Voorfilter behuizing voor 

fijn filter 
7. Voorfilter voor actieve 

kool filter 
8. Demineralisatie filter 
9. Hoge druk pomp 
10. Controle eenheid 
11. Voedingsspanning 
12. Magnetische klep. 
13. Hoe druk knop 
14. Afvalwater uitlaat 
15. Magnetische klep 
16. Lage duk knop 
17. Druk klep 
18. Bevestiging plaat 
19. TDS taster 
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De display toont de resterende hoeveelheid zout in het osmose water. Als de waarde toeneemt, 
moet de hars in het demineralisatie filter vervangen worden. Om dit te doen, moet de unit uitgezet 
worden. Open daarna de 10" behuizing met de meegeleverde sleutel, verwijder de cartridge en 
plaats een nieuwe. Sluit de 10" behuizing goed en herstart het systeem.  
 
4.  Onderhoud 
 
- Spoelen: Het membraan zal met regelmatige intervallen gespoeld worden. De LED Flush zal 

dan oplichten.  
 
-  Prefilter: Als het leiding water niet enorm vervuild is, is een jaarlijkse vervanging van beide 

filter cartridges voldoende.  Als het water erg vervuild is zullen de cartridges vaker vervangen 
moeten worden.  

 
- Membraan: de membraan heeft normaal gesproken een levensduur van enkele Jaren. Daarna 

moet deze vervangen worden. 
 

- Spoelklep: de spoelklep heeft een beperkte levensduur. Indien er een afname is in water 
doorstroming, dan zal er meestal sprake zijn van kalkaanslag en dan kan deze schoongemaakt 
worden met een zuur (bv azijn).  Als de doorstroming toeneemt dan dient de klep vervangen te 
worden. 

 
5. Storingen  
 
- Afvalwaterstroom is te hoog: Vervang de spoelklep of controleer de membraan spanning. De 

unit kan vrij eenvoudig verkalken indien de water hardheid hoog is. De unit moet dan naar de 
leverancier of de dealer gestuurd worden voor inspectie.  

 
-  Afvalwaterstroom is te laag: Controleer of de pre-filters verstopt zitten. Zo ja, vervang deze.  
 
- Gezuiverd water stroming is te laag: Controleer of de afvalwaterstroom ook laag en vervang 

anders het prefilter.  
 
-  Leidingwater druk is te laag: Controleer de hoge druk pomp.  
 
-  De membraan is geblokkeerd of verlopen: De membraan moet vervangen worden. Alle 

reserve onderdelen met standaard 18“- membranen met een dagelijkse opbrengst van 400 liter 
kunnen gebruikt worden. Alleen TFC-membranen gemaakt van Polyamide/Polysulfone kunnen 
gebruikt worden. Wij adviseren uitsluitend Aqua Medic TFC-membranen ter gebruiken. Als u 
besluit een membraan te gebruiken met een andere capaciteit, dan moet u ook de spoelklep 
veranderen.  

 
-  Uitstoot hoeveelheid is te laag: Controleer of de verbindingen van de membraan goed vast 

zitten of dat er een scheurtje in de behuizing van de membraan zit. Zo ja, vervang dan de 
membraan.  

 
6. Belangrijk 
 
-  Verbindingen: Sluit de reverse osmose unit uitsluitend aan op een koud waterbron. Hogere 

temperaturen zullen de osmose water productie wel verhogen, maar de membraan zal kapot 
gaan. 

 
-  Uitschakelen van de unit: Als u de unit uitschakelt dient u de watertoevoer te sluiten en de 

stekker uit het stopcontact te halen.  
 
-  Loskoppelen van de unit: Als u de unit wilt loskoppelen voor een periode langer dan 6 weken, 

dient u de membraan te verwijderen en in de koelkast te leggen (om vochtig te houden) of vul 
de unit met een juiste desinfectie vloeistof. Als u de unit opnieuw start, dient u de unit enkele 
uren te laten draaien. Het geproduceerde water dient weg gegooid te worden. 

 
-  Opslag: De unit moet opgeslagen worden bij temperaturen boven de 0°C. bevriezing zal de 

membraan kapot maken. 
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7. Garantie 
 
Als er enige vorm van defecte materialen of functioneren geconstateerd wordt binnen 24 maanden 
na de aankoopdatum, dan zal AB Aqua Medic acties ondernemen om deze te repareren of indien 
nodig te vervangen zonder bijkomende kosten- er van uitgaande dat het product correct was 
geïnstalleerd, is gebruikt waar het voor bedoeld is, is gebruikt volgende voorschriften en retour 
gezonden met betaalde frankering. Bewijs van aankoop is nodig d.m.v. de originele invoice of 
aankoop bon met vermelding van de dealer naam, het modelnummer en de datum van aankoop. 
Dee garantie vervalt als het model of het productienummer is gewijzigd, verwijderd, indien een 
derde partij of organisatie reparaties of modificaties heeft uitgevoerd of indien beschadigingen zijn 
ontstaan door een ongeluk, misbruik of door verwaarlozing. Let op dat dit product niet defect is 
onder de voorwaarden van deze garantie waarbij dit product of de componenten hiervan niet 
origineel ontworpen zijn voor de markt waar het voor bedoeld is. AB Aqua medic is niet 
verantwoordelijk voor de gevolgschade ontstaan door het gebruik van dit apparaat. 
 

AB Aqua Medic GmbH – Gewerbepark 24 – 49143 Bissendorf/Germany 
- Technische veranderingen ondervoorbehoud – 08/2018 

 
De huidige handleidingen zijn beschikbaar om te downloaden op www.aqua-medic.de. 
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   platinum line plus 

 
 
 

 
 

Manual de Instrucciones  ES 
 
 

 

 
 

 
 
 
 
Unidad de ósmosis inversa para la desalinización de agua del grifo con una producción 
diaria de hasta 400 litros. 

 
Con esta unidad usted podrá eliminar sustancias inorgánicas y orgánicas disueltas en su agua del 
grifo hasta un porcentaje de 99% sin adicción de ningún producto químico.  
 
¡Por favor, lea el manual atentamente. Evitará problemas y reclamaciones! 
 

AB Aqua Medic GmbH 
Gewerbepark 24, 49143 Bissendorf, Germany 

___________________________________________________________________________________________ 
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1. Entrega 
 
Los sistemas de osmosis inversa de la serie platinum line plus se entregan con tres grandes 
alojamientos para los filtros de 10". Los cartuchos de filtración (carbón activado, filtro fino y resina 
desmineralizadora) pueden ser fácilmente reemplazados. El indicador de presión equipado 
mostrará la presión de trabajo en cualquier momento. Todos los componentes, las carcasas de 
prefiltración y el módulo de la membrana están montados en un soporte estable recubierto de 
polvo. La unidad tiene una bomba de alta presión y una válvula de descarga y por lo tanto se 
puede lograr una alta relación de salida de agua pura con respecto a agua residual de hasta 1:1. La 
tasa de eliminación de las sales es de hasta el 99 %. Debido a la circulación inversa totalmente 
automática y al control continuo del agua pura, la unidad requiere muy poco mantenimiento. 
 
Consiste en las siguientes partes: 
 
- Filtro de sedimentos de 10" con un tamaño de poro de 5 µm 
- Filtro combinado (filtro de sedimentos y carbon activado) 
-  Módulo de osmosis inversa de 400 litros/día con una membrana de máxima calidad 

(poliamida/pilisulfón, TFC) con una producción diaria de 400 litros (5) 
- Válvula de flujo: mediante esta válvula la tasa de agua límpia/residual se ajusta a 1:2 con un 

máximo de 1:1 
-   Filtro desmineralizador 
-   Bomba de alta presión a 24 V DC incl. unidad de control 
-   Adaptador de conexión al grifo (3/4“) incl. tubo de presión 
 

2. Montaje 
 
El sistema se entrega sobre una placa de montaje. Fíjelo directamente a la pared preferentemente 
cerca de un grifo. Entonces, conecte los tubos. Para evitar cualquier error, siga las instrucciones 
cuidadosamente: 
 

Conectando el tubo: 
 

1.  Quite el anillo de bloqueo azul. 
2.  Inserte el tubo hasta que tope completamente en su conexión. 
3.  Reinstale el anillo de bloqueo. 
4.  Tire del tubo para probar que quedó bien fijado. 
        

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                           Liberando el tubo:  

 
1. Extraiga el anillo de bloqueo azul. 
2. Presione el anillo blanco del conector hacia dentro. Ahora puede 

retirar el tubo. 
3. Por favor, no olvide volver a colocar el anillo de bloqueo. 
 

 
 
 
 
Fig. 1: Conexión de los tubos 
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Las conexiones de la unidad son (por favor vea Fig. 4): 
 
1. Entrada de agua del grifo – hacia el prefiltro de sedimentos (1) 
2. Salida de agua residual (14) a la válvula de flujo (3) 
3. Agua pura (filtrada) (2)  
4. Conexión para el grifo  
 
Fije la pieza de conexión a un grifo con rosca de 3/4" (agua fría). Si es necesario, use una pieza de 
reducción (no incluida en el envío). 
 
3.  Puesta en marcha 
 
Apriete todas las carcasas de 10" usando la llave suministrada. Abra el módulo de la membrana e 
inserte la membrana. 

 
Fig. 2: Montaje de la junta tórica de la carcasa de la membrana 
 

No inserte la junta tórica en el tapón de rosca de la carcasa de la membrana, si no que lo 
debe colocar en la carcasa. Apriete la tapa del alojamiento de la membrana con la llave. 
 
Cuando todas las conexiones están apretadas, puede abrir el agua del grifo e insertar el enchufe de 
alimentación (220 - 240 V / 50/60 Hz). Compruebe todas las conexiones en busca de fugas. El 
accesorio se ilumina. 
 

 
 
Fig. 3: Unidad de control de platinum line plus  
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Display  
 
- T.D.S.: Total de Sólidos disueltos  
- FULL: No aplicable ya que la unidad se entrega sin tanque de almecanamiento 
- WORK: Trabajando  
- POWER: La corriente eléctrica está conectada 
- SOURCE: El agua está conectada  
- FLUSH: Retrolavado 
 
Ahora, el agua comenzará a fluir desde la salida de agua residual (14). Después de algún tiempo, 
el agua pura también fluye por la salida de agua pura (2), sin embargo, a una velocidad de flujo 
inferior. Una baja presión de red o bajas temperaturas reducen el volumen de agua pura. El agua 
pura, producida en las primeras 2 horas, tiene que ser desechada ya que puede contener residuos 
del líquido desinfectante que se ha utilizado en el módulo para su almacenamiento. Después de 2 
horas, el agua se puede utilizar. 

 

 
 
Fig. 4: platinum line plus 
 

1. Entrada de agua  
2. Salida de agua pura  
3. Válvula de flujo 
4. Tapa roscada del modulo 
5. Módulo incl. membrana 
6. Carcasa de prefiltración 

para filtro de sedimentos 
7. Carcasa de prefiltración 

para filtro de carbón 
activado 

8. Filtro desmineralizador  
9. Bomba de alta presión  
10. Unidad de control 
11. Fuente de alimentación 
12. Válvula magnética 
13. Mecanismo de alta presión 
14. Salida de agua residual 
15. Válvula magnética 
16. Mecanismo de baja 

presión 
17. Reloj de presión 
18. Soporte de montaje 
19. TDS sensor 
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Repuestos disponibles: Por favor diríjase a www.aqua-medic.de. 
 
La pantalla muestra el contenido de sal restante en el agua de ósmosis. Si el valor se eleva, la 
resina tiene que ser reemplazada en el filtro de desmineralización. Para ello, apague la unidad, 
abra la carcasa de 10" con la llave adecuada, retire el cartucho y vuelva a rellenarlo. A 
continuación, cierre la carcasa de 10" firmemente y reinicie el sistema. 
 
4. Mantenimiento 
 
- Retrolavado: El lavado a contracorriente de la membrana se lleva a cabo por el sistema 

automaticamente a intervalos regulares. Se enciende el LED Flush. 
 

- Prefiltro: Si el agua de la red no esta muy contaminada, un reemplazo anual de ambos 
cartuchos de prefiltración será suficiente. Si el agua está muy contaminada, los cartuchos 
tendrán que ser cambiados más a menudo - según se requiera. 

 
- Membrana: La membrana tiene una vida de varios años. Después, tiene que ser  reemplazada. 
 
- Válvula de flujo: La válvula de flujo tiene una duración de vida limitada. En caso de una 

disminución del flujo de agua residual, la válvula estará incrustada con calcio y puede ser 
limpiada usando ácido (ej.: vinagre). Si el flujo de agua residual aumenta, la válvula tiene que 
ser reemplazada. 

 
5. Problemas  
 
-  El flujo del agua residual es demasiado alto: Sustituya la válvula de flujo o compruebe la 

alimentación de la membrana. La unidad puede calcificarse muy rápidamente con un alto grado 
de dureza del agua. En este caso, la unidad tiene que ser devuelta para comprobarla por el 
fabricante o vendedor. 

   
-  El flujo del agua de rechazo es demasiado bajo: Compruebe si los prefiltros están 

bloqueados. En ese caso sustituyalos. 
 
-  El ratio de flujo del agua pura es demasiado bajo: Compruebe el ratio de flujo del agua  

residual y si también es demasiado bajo tendra que cambiar el prefiltro. 
 
-  La presión del agua del grifo es demasiado baja: Compruebe la bomba de alta presión. 
 

-  La membrana se bloquea o ha expirado: La membrana tiene que ser reemplazada. Como 
pieza de repuesto todas las membranas estándar de 18 " se pueden utilizar, con una producción 
diaria de 400 litros. Sólo las membranas de TFC - poliamida / polisulfon deben ser utilizadas. Se 
recomienda utilizar membranas TFC  originales de Aqua Medic. Si desea utilizar una membrana 
con una capacidad diferente, también hay que cambiar la válvula de flujo. 

 
- Tasa de rechazo es demasiado baja: Comprobar si las juntas de la conexión de la membrana 

están apretadas o si hay una grieta en el soporte de la carcasa de la membrana. Si es así, 
sustituya la membrana.   

 
6. Notas Importantes 
 
-  Conexión: Conecte la unidad de ósmosis inversa solamente al grifo de agua fría. Las 

temperaturas altas aumentan la producción de agua pura pero a temperaturas de más que     
40 °C, la membrana se destruirá. 

 
-  Deteniendo la unidad: Si usted detiene la unidad, corte siempre el suministro de agua del 

grifo y desconecte el cable de corriente eléctrica. 
 
-  Desconexión de la unidad: Si desea desconectar la unidad durante un período de más de 6 

semanas, usted debe tomar la membrana y ponerla en el frigorífico (mantenerla húmeda) o 
rellene la unidad con un líquido desinfectante adecuado. Si la unidad se pone en marcha de 
nuevo, tiene que funcionar durante unas horas. El agua producida entonces tiene que ser 
desechada. 
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-  Almacenamiento: La unidad tiene que guardarse a temperaturas por encima de 0° C. Si se 
congela se destruye la membrana. 

 
7. Garantía 
 
Ante defectos en el material o mano de obra AB Aqua Medic garantiza durante 24 meses a partir de 
la fecha de la compra, repara ó sustituye las partes defectuosas de forma gratuita - siempre que 
dicho producto se haya instalado correctamente, se está usando para el propósito para el que ha 
sido diseñado, se usa conforme al manual de instrucciones y nos sea devuelto a portes pagados. 
No cubre la garantía las partes consumibles. Se requerirá la factura o ticket de compra original 
donde se indique el nombre del distribuidor, el número de modelo y la fecha de la compra, ó una 
tarjeta de garantía oficial. Esta garantía no se aplicará sobre los productos en los que se haya 
alterado el modelo o número de producto, eliminado o borrado, haya sido reparado, modificado ó 
alterado por personal no autorizado, ó el daño se ha causado por accidente o negligencia. Estas 
advertencias no afectan a sus derechos legales como cliente. 
 

AB Aqua Medic GmbH - Gewerbepark 24 - 49143 Bissendorf/Alemania 
- Cambios técnicos reservados - 08/2018 

 
Los manuales actuales están disponibles para descargar en www.aqua-medic.de. 
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     platinum line plus 
 

 
 

 

Руководство по эксплуатации  RUS 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
Система обратного осмоса для опреснения водопроводной воды с пропускной 
способностью до 400 литров в день. 
 
Правильно применяя данную систему осмоса, Вы можете без добавления химикатов 
уменьшить содержание неорганических и других вредных веществ в водопроводной воде 
до 99%.  
 
Пожалуйста, внимательно ознакомьтесь с инструкцией по эксплуатации, это 
поможет Вам избежать ошибок при эксплуатации системы и рекламаций. 
 

   AB Aqua Medic GmbH  
Гевербепарк 24, 49143 Биссендорф, Германия 

________________________________________________________________________________________ 
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1. Комплект поставки 
 
Система обратного осмоса platinum line plus оснащена тремя большими 10'' 
фильтровальными модулями. Наполнители фильтров (активированный уголь, фильтр 
тонкой очистки и полимер для обессоливания воды) могут легко заменяться. Встроенный 
манометр позволяет видеть текущее рабочее давление. Все компоненты, модули фильтров 
предварительной очистки и мембраны установлены на прочной, с порошковой окраской, 
панели. Система имеет помпу для повышения давления и сливной клапан. Она настроена 
на соотношение чистой/сточной воды до 1:1. Качество фильтрации данной системы 
составляет 99%. Благодаря полной автоматике при обратной промывке и постоянному 
контролю за выходом воды система не требует трудоемкого обслуживания. Она состоит из:  
 
- фильтра тонкой очистки в 10''с размером пор 5 µm  
- комбинированного фильтра (фильтр тонкой очистки и активированный уголь)  
-  модуля обратного осмоса на 400 литров/день с высококачественной пластиковой 

мембраной из полиамида/полисульфона с производительностью до 400 литров в день 
(5)  

- сливного клапана: система настроена на соотношение чистой/сточной воды 1:2, 
максимум 1:1 

–   фильтра для обессоливания воды 
-   24 V DC-помпы для повышения давления вкл. компьютер - контроллер 
- патрубка водопроводного крана (3/4'') вкл. напорный шланг  
 
2. Установка  
 
Готовая к эксплуатации система обратного осмоса устанавливается на монтажную 
уголковую панель. Она должна быть прикручена к стене, максимально близко к подводу и 
сливу воды. Теперь Вы можете подключать шланги. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Рис. 1: Подключение шланговых соединений  

1. Снимите синее защитное кольцо. 
2. Вставьте шланг в фитинг до упора. 
3. Снова закрепите защитное кольцо. 
4. Потяните за шланг, чтобы проверить, как плотно он сидит. 

Ослабление соединения: 
 
1. Снимите синее защитное кольцо. 
2. Ногтем пальца вдавите кольцо на фитинге. 
3. Теперь Вы можете вытянуть шланг. 
Не забывайте снова закрепить защитное кольцо. 
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Подключения распределяются следующим образом (см. рис.4): 
 
1. Подвод водопроводной воды в предварительный фильтр (1) 
2. Слив концентрата (сточной воды) (14) у сливного клапана (3) 
3. Чистая вода (пермеат) (2)  
4. Патрубок водопроводного крана  
 
Присоединить патрубок водопроводного крана к крану в 3/4'' (холодная вода). При 
необходимости использовать переходник (не входит в комплект поставки). 
 
3. Ввод в эксплуатацию 
 
Все 10''-модули затянуть с помощью ключа, входящего в поставку. Модуль мембраны 
открыть и вставить мембрану. 

 
Рис. 2: Установка уплотнительного кольца модуля мембраны  
 
Уплотнительное кольцо модуля мембраны не подкладывать в завинчивающуюся 
крышку, а надеть на корпус. Крышку модуля мембраны прочно затянуть ключом.  
 
После того, как все соединения прочно закреплены, можно включать воду. Штекер 
включается в сеть 220 – 240 В / 50/60 Гц. Все соединения проверяются на герметичность. 
Фитинги уплотняются тефлоновой лентой. Если протекает вода, то Вы можете позже 
устранить течь с помощью небольшого количества тефлоновой ленты. Система 
промывается автоматически как перед началом эксплуатации, так и во время работы. В 
этом случае загорается индикатор „Flush“. 
 

 
 
Рис. 3: Компьютер - контроллер platinum line plus  
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индикатор:  
 
- T.D.S: Total Dissolved Solids (=растворенные в воде субстанции)  
- FULL: в системе нет запасной ёмкости  
- WORK: в эксплуатации  
- POWER: система подключена к сети  
- SOURCE = включена вода  
- FLUSH: промывка 

 
Из сливного стока для концентрата (14) должна вытекать слабая струя воды, через 
несколько минут из вывода чистой воды (2) начнет вытекать более слабая струя. Низкое 
давление или низкие температуры снижают поток чистой воды. Чистая вода, выработанная 
в первые два часа, должна быть вылита, так как она содержит остатки средств 
дезинфекции. Через два часа работы воду можно использовать. 

 

 
 
Рис. 4: platinum line plus 

 
Актуальные инструкции по эксплуатации можно скачать по ссылке www.aqua-medic.de. 

1. Подача воды 
2. Подвод чистой воды 
3.   Промывочный клапан 
4. Завинчивающаяся крышка, 

модуль обратного осмоса 
5. Модуль обратного осмоса с 

мембраной 
6. Модуль для 

предварительного фильтра 
для фильтра тонкой 
очистки  

7. Модуль предварительной 
очистки для AK-фильтра 

8. Фильтр для обессоливания 
воды 

9. Помпа для повышения 
давления 

10. Компьютер 
11. Источник питания 
12. Магнитный клапан 
13. Реле высокого давления 
14. Сливной клапан 
15. Магнитный вентиль 
16. Реле низкого давления  
17. Манометр 
18. Монтажный уголок 
19.  TDS  датчик 
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Дисплей показывает остаток соли в воде осмоса. При увеличении параметров необходимо 
заменить полимер в фильтре для обессоливания. Для этого систему останавливают, 
открывают соответствующим ключом 10''-модуль, снимают патрон и заполняют заново. 
Потом 10''-модуль снова закрывают и запускают систему. 
 
4. Обслуживание 
 
-  Обратная промывка: обратная промывка мембраны производится самой системой 

автоматически, с равномерными интервалами. При этом загорается светодиод Flush. 
 
- Предварительный фильтр: оба предварительных фильтра меняются раз в год при 

обычном загрязнении водопроводной воды. При повышенном загрязнении воды фильтры 
следует менять по мере их засорения (уменьшается производительность очистки воды). 

 
- Мембрана: при водопроводной воде средней жесткости срок службы мембраны 

составляет несколько лет, затем её нужно заменить новой. 
 
- Промывочный клапан: промывочный клапан также является деталью, подверженной 

износу. Если количество сточной воды уменьшилось, произошло известкование клапана, 
его нужно промыть в кислоте (уксусе). При увеличении количества сточной воды клапан 
нужно менять. 

 
5. Неполадки в работе 
 
-  Вытекает слишком много сточной воды: заменить промывочный клапан или 

проверить мембрану. При высокой степени жесткости воды может произойти очень 
быстрое известкование системы, и в таком случае она должна быть отправлена на 
ремонт. 

 
-  Вытекает слишком мало сточной воды: предварительный фильтр засорился и его 

нужно заменить (см. вверху). 
 
-  Вытекает слишком мало чистой воды: проверить, вытекает ли также мало сточной 

воды и в таком случае заменить предварительный фильтр (см. вверху). 
 
-  Напор воды слишком низкий: проверить повышающую давление помпу и при 

обнаружении дефектов заменить. 
 
-  Модуль засорился или изношен: нужно установить новую мембрану. Система 

позволяет использовать стандартные мембраны размером 18 дюймов и 
производительностью 400 литров в день. Мы настоятельно рекомендуем Вам 
использовать мембраны из полиамида/полисульфона, а для полной уверенности 
приобретайте оригинальные мембраны от Aqua Medic. 

 
- Слишком низкое качество фильтрации: проверьте герметичность установки 

уплотнительных колец мембраны или наличие трещины на мембране. При 
необходимости заменить мембрану.  

 
6. Важные указания 
 
-  Подключение: всегда подключайте систему обратного осмоса к холодной воде. При 

повышенной температуре получается большее количество чистой воды, но при этом 
ухудшается качество фильтрации. Кроме того, при температуре выше 40° C мембрана 
разрушается. 

 
-  Выключение: при выключении системы закройте водопроводный кран и вытащите 

штекер из розетки. 
 
-  Простой: система без проблем может быть отключена на более длительное время. Если 

система отключается на срок более 6 недель, мы рекомендуем Вам снять мембрану и 
поместить её во влажном состоянии в холодильник или заполнить систему подходящим 
дезинфицирующим средством. При последующем включении системы её нужно вначале 
запустить на несколько часов. Полученный в этот период времени осмос не 
использовать. 
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-  Хранение: система должна храниться при плюсовых температурах, так как мороз 
разрушает мембрану. 

 
7. Гарантия 
 
AB Aqua Medic GmbH предоставляет 24-месячную гарантию со дня приобретения на все 
дефекты по материалам прибора и дефекты при обработке. Подтверждением гарантии 
служит оригинал чека на покупку. В этот промежуток времени мы бесплатно 
отремонтируем продукт, монтируя новые или отреставрированные детали (исключая 
расходы по доставке). В случае, если по истечении гарантийного срока с Вашим прибором 
возникнут проблемы, обратитесь, пожалуйста, к Вашему дилеру. Эта гарантия 
действительна только при первичной покупке. Она покрывает только дефекты по 
материалам и обработке, которые появятся при использовании прибора по назначению. 
Она не действительна при повреждениях при транспортировке или ненадлежащем 
обращении, халатности, неправильном монтаже, а также при вмешательстве и изменениях, 
произведенных в несанкционированных местах. AB Aqua Medic GmbH не несет 
ответственности за повторные повреждения, возникающие при использовании прибора. 

 

AB Aqua Medic GmbH - Gewerbepark 24 - 49143 Bissendorf/Germany 
- оставляем за собой право на технические изменения конструкции – 08/2018 

 
Актуальные инструкции по эксплуатации можно скачать по ссылке www.aqua-medic.de. 

 


